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Slovenská technická univerzita v Bratislave,  Vazovova 5, 812 43  Bratislava

zastúpená  rektorom prof. Ing. Vladimírom Bálešom, DrSc.,  

(ďalej „ zamestnávateľ“)  

a

Univerzitná odborová organizácia Slovenskej technickej univerzity v Bratislave,

Vazovova 5 , 812 43 Bratislava, 

zastúpená  predsedom doc. Ing. Danielom Bobokom, PhD.,

(ďalej „UOO STU“)                                               

u z a t v á r a j ú

podľa ustanovenia § 53 zákona č. 313/2001 Z. z. o verejnej službe a § 231 ZP a v nadväznosti na ustanovenia § 2  zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní  na obdobie od 1. marca 2003  do 29. februára 2004 túto

kolektívnu zmluvu.

Prvá časť

Úvodné ustanovenia


1)  Na účely tejto kolektívnej zmluvy sa môže používať na spoločné označenie odborovej organizácie a zamestnávateľa označenie "zmluvné strany", namiesto označenia kolektívna zmluva skratka "KZ",  namiesto označenia Zákonník práce skratka  "ZP", namiesto označenia zákona č.313/2001 Z. z. o verejnej službe v znení neskorších predpisov skratka "ZVS", namiesto zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách v znení neskorších predpisov skratka VŠZ, namiesto výrazu bezpečnosť a ochrana zdravia pri práci skratka BOZP a namiesto kolektívnej dohody na rok 2003 skratka "KD".

2) Táto KZ upravuje individuálne a kolektívne vzťahy medzi zamestnávateľom a jeho zamestnancami a práva a povinnosti zmluvných strán. Jej ustanovenia sú záväzné pre zmluvné strany a zamestnancov, ktorí sú u zamestnávateľa v pracovnom pomere na ustanovený týždenný pracovný čas a v pracovnom pomere na kratší pracovný čas. KZ sa nevzťahuje na zamestnancov zamestnávateľa, ktorí u neho pracujú na dohodu o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru.

            3)  KZ a jej rozsah sa môžu meniť len po dohode zmluvných strán, na základe písomného návrhu na zmenu KZ jednou zo zmluvných strán. Dohodnuté zmeny sa označia ako „doplnok ku KZ“ a číslujú sa v poradí v akom sú uzatvorené. Pri zmene sa postupuje ako pri uzatváraní KZ.

            4)  V prípade, že dôjde k zmene právnych predpisov, ktoré spôsobia neplatnosť niektorých ustanovení, alebo ak dôjde k zmene pomerov, za ktorých bola KZ uzavretá, zaväzujú sa zmluvné strany začať najneskôr do 30 dní rokovanie o zmene príslušných ustanovení KZ.

            5)   Pracovno-právne vzťahy sú upravené ZVS za subsidiárnej pôsobnosti ZP a VŠZ.. 

Druhá časť

Základné otázky súvisiace s rozvojom a ekonomikou organizácie a vzájomné práva a záväzky

1)  Zamestnávateľ sa zaväzuje:

a) vyžiadať si predchádzajúci súhlas odborovej organizácie v prípadoch, ako to  

      určuje ZP,

b) informovať odborovú organizáciu o zásadných otázkach rozvoja činnosti zamestnávateľa  a dosiahnutých a predpokladaných výsledkoch hospodárenia,    

c) vopred prerokovať s odborovou organizáciou všetky opatrenia, ktoré sa dotýkajú  hospodárskych, sociálnych, zdravotných a kultúrnych záujmov zamestnancov v zmysle príslušných ustanovení ZP,

d) umožniť a vytvoriť riadne podmienky na vykonávanie kontrol odborovou organizáciou, najmä nad stavom BOZP v zmysle § 149 ods.1 ZP a v oblasti dodržiavania pracovnoprávnych predpisov vrátane mzdových a zo záväzkov z tejto KZ v zmysle § 235 ZP.

 2) Zamestnávateľ poskytne pracovné voľno s náhradou mzdy funkcionárom výboru UOO STU a funkcionárom základných odborových organizácií, ktorí sú zvolení do orgánov  odborovej organizácie  na STU a do orgánov Odborového zväzu pracovníkov školstva a vedy na Slovensku na zabezpečenie činnosti a poslania odborovej organizácie a školenia v oblasti pracovnoprávnych vzťahov v nevyhnutnom rozsahu. 

3) Zamestnávateľ bude podľa potreby prizývať zástupcu odborovej organizácie na zasadnutia kolégia rektora a dekana a vedenia vysokej školy a fakulty alebo iné stretnutia, kde sa budú prerokovávať zásadné otázky rozvoja vysokej školy, zamestnanosti, úpravy rozpočtov a iné.

      4)  Podľa prevádzkových možností zamestnávateľ poskytuje na nevyhnutnú prevádzkovú činnosť odborovým organizáciám (UOO a ZOO) v  primeranom rozsahu miestnosti s nevyhnutným vybavením a uhrádza náklady spojené s údržbou a technickou prevádzkou nasledovne:

a)  jednu miestnosť, v ktorej bude pôsobiť výbor odborovej organizácie, ktorý je jej štatutárny  

     orgán,   

b) jednu telefónnu  linku za účelom telefonického spojenia alebo počítačového spojenia  

     vrátane využívania  internetového spojenia,

c)  vnútorné zariadenie miestnosti uvedenej v písm. a) tohoto odseku,

d)  zaplatiť  prevádzkové náklady okrem spojových poplatkov, ktoré si nad dohodnutý limit hradí odborová  organizácia,

e) rokovacie miestnosti za účelom vzdelávacích činností  odborových     funkcionárov a 

    vedúcich zamestnancov zamestnávateľa v oblasti pracovnoprávnej a  kolektívneho  

    vyjednávania,  oboznámenia zamestnancov s uzatvorenou kolektívnou  zmluvou, na  

    kolektívne vyjednávanie a riešenie kolektívnych sporov, na zasadnutia odborových orgánov 

    a slávnostné podujatia súvisiace s ocenením práce zamestnancov,    

f) priestory na zverejňovanie informácií o ochrane práce, o kolektívnom vyjednávaní, 

   o pracovnoprávnych otázkach a odborovej činnosti v záujme zabezpečenia riadnej  

   informovanosti zamestnancov,

g)    informácie o činnosti UOO a ZOO budú zverejnené aj na webových stránkach STU.

      5)  Zamestnávateľ umožní úpravu pracovného času  funkcionárom odborových orgánov, na zabezpečenie nevyhnutnej činnosti v nich (úprava rozvrhu vyučovania). 

6) Zmluvné strany rešpektujú obdobie platnosti tejto KZ, ako obdobie  sociálneho mieru.

7) Odborová organizácia sa zaväzuje:

a)   po dobu účinnosti tejto KZ dodržiavať sociálny mier so zamestnávateľom,

b)  informovať zamestnávateľa o situácii vedúcej k porušeniu sociálneho mieru z jej strany 

      a zo strany zamestnancov,

c)  prizývať na zasadnutia svojich najvyšších orgánov zástupcu zamestnávateľa za účelom 

     hodnotenia  plnenia záväzkov z kolektívnej zmluvy.

Tretia časť

     Odmeňovanie

1)  Odmeňovanie za prácu sa realizuje v súlade so ZVS, ZP a v súlade s Rámcovými zásadami STU pre spoločný postup v oblasti odmeňovania.

2)  Zamestnanci majú právo oboznámiť sa so mzdovými predpismi u svojho nadriadeného, príp. na príslušnom ekonomickom  útvare.

       3)    Zamestnávateľ vyplatí zamestnancovi odmenu pri životnom jubileu 50 rokov veku s prihliadnutím na odpracovanú dobu na STU nasledovne:

a)  do 10 rokov   –   50% funkčného platu,

b)  do 20 rokov   –   75% funkčného platu,

c)   nad 20 rokov –  100% funkčného platu.

Odmenu navrhuje vedúci pracoviska,  priznáva ju rektor,  dekan,  kvestor, tajomník fakulty.

         4)  Zamestnávateľ zabezpečí poukazovanie zrazených členských príspevkov na  účet  príslušnej ZO. Odborová organizácia sa zaväzuje poskytnúť zamestnávateľovi na splnenie prevodu členských príspevkov všetky zúčtovacie údaje a písomné dohody o zrážkach zo mzdy zamestnancov nimi vlastnoručne podpísané.

Štvrtá časť

Starostlivosť o zamestnancov

A. Bezpečnosť a ochrana pri práci

  1) Zamestnávateľ v rozsahu svojej pôsobnosti a v súlade s ustanoveniami § 147 ZP a 

§ 8a až 8f) zákona NR SR  č. 330/1996 Z. z. o BOZP v znení neskorších predpisov  je povinný sústavne zaisťovať bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci a na ten účel vykonávať potrebné opatrenia vrátane zabezpečovania prevencie, potrebných prostriedkov a vhodného systému na riadenie ochrany práce.

2) Zamestnávateľ  v spolupráci s odborovou organizáciou zhodnotí 1x za rok stav a úroveň BOZP, stav úrazovosti a chorôb z povolania vrátane návrhov a opatrení smerujúcich k zlepšeniu stavu.

B. Zdravotná starostlivosť

Zamestnávateľ sa zaväzuje :
a) umožniť preventívne lekárske prehliadky  zdravotného stavu zamestnanca na svoj náklad v prípadoch, keď osobitný predpis vyžaduje zdravotnú spôsobilosť na prácu (napr. noční vrátnici, mladiství, vodiči motor. vozidiel, zamestnanci vykonávajúci rizikové práce ....),

b)  vybaviť pracoviská hygienickými pomôckami a stav lekárničiek  udržiavať v zmysle platných noriem.

C. Starostlivosť o zamestnancov a ich rodinných príslušníkov

          1)  Zamestnávateľ po dohode s odborovou organizáciou podľa konkrétnych podmienok  umožní vo vlastných zariadeniach pre zamestnancov, ich rodinných príslušníkov a dôchodcov – bývalých zamestnancov, rekreáciu vrátane detskej,  v súlade s vnútro organizačnými zásadami.

          2) Zamestnávateľ poskytne matkám a osamelým zamestnancom s deťmi do 10 rokov okrem dovolenky neplatené voľno na ich žiadosť  na ďalšiu starostlivosť o deti, v čase školských prázdnin, pokiaľ tomu nebránia vážne prevádzkové dôvody.  

         3) Zamestnávateľ poskytne  matkám a osamelým zamestnancom starajúcim sa o nezaopatrené dieťa do 15 rokov jeden deň plateného voľna každé tri mesiace. Voľno je potrebné so súhlasom priameho nadriadeného pracovníka vyčerpať v príslušnom štvrťroku.

         4) Zamestnávateľ poskytne  autobus za režijné náklady na akcie základných odborových organizácii po dohode  s predsedom výboru UOO STU.

D. Stravovanie

        1) Zamestnávateľ sa zaväzuje v zmysle § 152 ZP zabezpečovať zamestnancom vo všetkých zmenách stravovanie vo vlastných zariadeniach počas celého roka s výnimkou zamestnancov vyslaných na pracovnú cestu. Na účely stravovania sa za pracovnú zmenu považuje výkon práce dlhší ako štyri hodiny. 

        2)  Zamestnávateľ prispieva na stravovanie z rozpočtu zamestnávateľa sumou vo výške  55% ceny jedla, najviac však na každé jedlo do výšky 55 % stravného poskytovaného pri pracovnej ceste v trvaní 5 až 12 hodín podľa osobitného predpisu.

        3) Zamestnávateľ zabezpečuje stravovanie dôchodcom, ktorí boli ku dňu odchodu do dôchodku v pracovnoprávnom vzťahu k STU ( jej fakultám) s príspevkom podľa bodu 2). 

        E. Starostlivosť o kvalifikáciu

        1) Zamestnávateľ sa zaväzuje starať sa o prehlbovanie kvalifikácie zamestnancov aj organizovaním kurzov, seminárov a školení v rámci nevyhnutných potrieb a v súlade s finančnými možnosťami.

F. Sociálny fond a doplnkové dôchodkové poistenie

          1)  Zamestnávateľ vytvára sociálny fond  vo výške  1% z objemu hrubých platov zúčtovaných zamestnancom na výplatu na bežný rok, z ktorých sa  zisťuje  priemerný  zárobok   na pracovnoprávne účely.  Zásady tvorby a použitia  prostriedkov sociálneho fondu tvoria prílohu č. 1 tejto KZ.

          2)  Výška príspevku na doplnkové  dôchodkové  poistenie   v   zmluvách   uzavretých   na  rok  2003 je  2% z objemu zúčtovaných platov zamestnancov. Zásady poskytovania príspevku na doplnkové dôchodkové poistenie tvoria prílohu č. 2 tejto KZ. 

          3)  Zamestnávateľ  sa  zaväzuje  odvádzať   príspevok  na  doplnkové  dôchodkové poistenie na účet v tej poisťovni, kde je zamestnanec poistený.

Piata časť

Záverečné ustanovenia

1) Zmluvné strany sa dohodli hodnotenie plnenia záväzkov a práv tejto KZ vykonávať   polročne písomnou   formou protokolu o vyhodnotení  plnenia   kolektívnej zmluvy.   Za I. polrok najneskôr do 15. septembra a za celý rok do 15. februára nasledujúceho roka.

2) Táto KZ je vyhotovená v štyroch exemplároch. Každá zo zmluvných strán obdrží po dvoch podpísaných exemplároch.

3) Zmluvné strany vyhlasujú, že túto kolektívnu zmluvu si prečítali, súhlasia s jej obsahom a preto ju na znak toho podpisujú.

V Bratislave, 1.3.2003

doc. Ing.  Daniel Bobok, CSc.                                              prof. Ing. Vladimír Báleš, DrSc.

      predseda UOO STU                                                                          rektor STU

Príloha č.1

ZÁSADY TVORBY A POUŽITIA  PROSTRIEDKOV SOCIÁLNEHO FONDU 

       Podľa zákona Národnej rady SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde v znení neskorších predpisov na STU sa prijali nasledujúce zásady tvorby  a čerpania  sociálneho fondu.

I. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

         1) Tieto zásady sú neoddeliteľnou súčasťou KZ prijatej na rok 2003. Nadobúdajú platnosť dňom podpísania KZ  a platia do podpisu novej KZ.

         2)  V priebehu roka  sa  môže  rozpočet  sociálneho  fondu  v  jednotlivých  položkách  upravovať podľa potrieb zamestnancov po odsúhlasení zamestnávateľom a odborovou organizáciou.

         3)  Súčasťou  týchto  zásad  je  rozpočet  peňažných  prostriedkov  na  rok  2003   každej  fakulty a  Rektorátu STU. Rektorátny rozpočet zahrnuje rektorát, univerzitné pracoviská, ÚZ ŠDaJ a ÚZ v Gabčíkove.

         4) V prípade legislatívnych zmien, alebo iných  závažných ekonomických a sociálnych zmien sa môžu tieto zásady upraviť a doplniť na základe vzájomného súhlasu zmluvných strán formou dodatku ku KZ.

II. TVORBA SOCIÁLNEHO FONDU

         1)  Zamestnávateľ vytvára sociálny fond  vo  výške  1%  z  objemu  hrubých  platov zúčtovaných zamestnancom na výplatu na bežný rok, z ktorých sa zisťuje priemerný zárobok na pracovnoprávne účely. 
         2) Prostriedky  sociálneho  fondu  sa  vo  výške  1/12 z predpokladanej ročnej tvorby prevádzajú z dotačného prevádzkového účtu fakúlt a  rektorátu   na účet sociálneho fondu fakulty a rektorátu vždy do 15.dňa  v mesiaci.

         3)  Do  28. februára  nasledujúceho  roka vykonajú fakulty a rektorát prepočet tvorby na základe skutočne vyplatených hrubých platov zúčtovaných zamestnancom za bežný rok a v prípade vyššieho nároku na tvorbu vykoná jeho doúčtovanie. V prípade vyššej preddavkovej tvorby, ako je vypočítaná ročná tvorba, odúčtuje prevyšujúcu čiastku z účtu sociálneho fondu.

         4) Zostatok prostriedkov fondu sa prevádza do nasledujúceho roka.

                                   III. POUŽITIE PROSTRIEDKOV SOCIÁLNEHO FONDU

        1.   Príspevky na stravovanie – na jedno  hlavné  jedlo  bude  zamestnávateľ  prispievať  sumou 4,00 Sk. Počet stravných lístkov, na ktoré sa poskytne príspevok, bude súčtom  odpracovaných dní.

        2. Príspevok  na  dopravu  do  zamestnania  a   späť  zamestnancom,  ktorí spĺňajú  podmienky  uvedené v § 7 ods. 3  písm. a)  zákona o sociálnom fonde s tým, že  mesačný príspevok je 7,50 Sk/ 1 km cesty a bude sa poskytovať podľa počtu odpracovaných  dní v mesiaci a predložených cestovných dokladov.

 3.  Príspevky na sociálnu výpomoc vo forme nenávratnej pôžičky. Poskytuje sa:

a) pri úmrtí rodinného príslušníka ( manžel, manželka, nezaopatrené dieťa) do výšky 

10 000,-Sk. Za nezaopatrené dieťa sa považuje dieťa do skončenia povinnej školskej dochádzky, najdlhšie do 25 rokov veku, ak sa sústavne pripravuje na povolanie štúdiom, alebo ak sa nemôže sústavne pripravovať na povolanie štúdiom alebo vykonávať zárobkovú činnosť pre chorobu alebo úraz; ďalej dieťa do dovŕšenia plnoletosti, ktoré je neschopné sa sústavne pripravovať na povolanie štúdiom a vykonávať zárobkovú činnosť pre dlhodobo nepriaznivý zdravotný stav.

       b)   pri úmrtí manžela (manželky) druhému z manželov vo výške:

b1)  pri jednom nezaopatrenom dieťati 6 000,-Sk,

b2)  pri dvoch nezaopatrených deťoch 8 000,-Sk,

                                 b3)  pri troch a viac nezaopatrených deťoch 10 000,-Sk.

       c)   pri pracovnej neschopnosti dlhšej ako 4 mesiace do výšky funkčného platu a  maximálne 2x do roka. O jej výške rozhodne organizácia v spolupráci s odborovou organizáciou podľa sociálnych pomerov v rodine. Priznanie sociálnej výpomoci je podmienené dobrými pracovnými výsledkami zamestnanca a neprizná sa zamestnancovi, ktorý v príslušnom kalendárnom roku porušil pracovnú disciplínu  a bol za toto porušenie preukázateľne postihnutý. 

4. Príspevok na individuálnu regeneráciu duševných a fyzických síl

Nevyčerpaný zostatok sociálneho fondu k 31.novembra bežného roku bude zamestnancom vyplatený rovnakým dielom s 10% daňou vo výplatnom termíne za december ako príspevok na individuálnu regeneráciu duševných a fyzických síl. Zamestnancom s nástupom počas kalendárneho roka a zamestnancom s kratším pracovným časom bude vyplatená alikvotná čiastka.

Bratislava, 1. 3. 2003

                                                                                                                                                              Príloha č. 2 

Zásady poskytovania príspevku na doplnkové dôchodkové poistenie 

1)   V zmysle Kolektívnej dohody vo verejnej službe na rok 2003 výška príspevku na  doplnkové dôchodkové poistenie ( ďalej len DDP) v zmluvách uzavretých na rok 2003 je najmenej 2% objemu zúčtovaných platov zamestnancov ( vo verejnej službe sú to funkčné platy) 

2)  Zamestnávateľ prispieva na DDP tým zamestnancom, ktorí majú uzatvorenú zamestnaneckú zmluvu s niektorou DDP. Ak k uzavretiu zamestnaneckej zmluvy dôjde v priebehu roka, zamestnávateľ poskytuje príspevok od toho mesiaca, v ktorom  bola zamestnanecká zmluva uzatvorená. Funkčný plat zamestnanca sa započítava do základu na určenie príspevku zamestnávateľa na DDP tiež od toho mesiaca ( čiže nezapočítava sa celoročný objem funkčného platu).  

3)  Vzhľadom na to, že zamestnávateľ nemá ešte uzatvorenú zamestnávateľskú zmluvu s poisťovňami, príspevky tým zamestnancom, ktorí majú uzatvorené zamestnanecké zmluvy z predchádzajúcich rokov, za mesiac január a február 2003 zamestnávateľ  doplatí dodatočne do 30. 6. 2003 mimoriadnym príspevkom. 

4)  Výška príspevku zamestnávateľa je maximálne 2% zo zúčtovaného funkčného platu zamestnanca vrátane náhrad platu. V prípade, ak zamestnanec má uzatvorenú zmluvu na nižšiu sumu ako sú 2% z jeho funkčného platu, zamestnávateľ poskytuje príspevok len vo výške rovnajúcej sa príspevku zamestnanca. 

5)  V prípade neodpracovaného času z dôvodu PN, OČR a pod., za ktoré patria dávky nemocenského poistenia platí, že z týchto dávok sa neurčuje výška príspevku na DDP, pretože sa nejedná o plat ani o náhradu platu podľa pracovnoprávnych predpisov. 

6)  Príspevky zrazené z platu zamestnancov sa poukazujú každý mesiac spolu s príspevkami zamestnávateľa na účet poisťovne jednou platbou a súčasne sa poisťovni zasiela Rozpis platby príspevkov na DDP a Výkaz príspevkov v termíne určenom príslušnou bankou. Odvody príspevkov vykoná a výkazy vypracuje príslušná mzdová učtáreň. 

7)  V záujme zabezpečenia ustanovení kolektívnej dohody na rok 2003, koncom roka sa vykoná bilancia poskytnutých príspevkov. Ak táto suma bude nižšia než 2% z objemu funkčných platov poistených zamestnancov, zamestnávateľ prerozdelí sumu, chýbajúcu do určeného limitu ( 2% z objemu funkčných platov poistených zamestnancov). Prerozdelenie bude percentuálnym podielom jednotlivých príspevkov k celkovej sume odvedených príspevkov a následne sa vykoná doplatok formou mimoriadneho príspevku. 

Bratislava, 1. 3. 2003

